
Word Counts

Charts 11-1, 11-2, 11-3, 11-4, 11-5

Explanation
This section presents ten charts that count and compare interesting data about the

vocabulary of the New Testament. Living in a world that extracts meaning from unsuspected
details, readers may find these charts to be more than mere curiosities.

Charts - through - compare the total word counts in the ancient Greek and more
recent English versions of the New Testament. Not only does this allow a quick visual com-
parison of the lengths of the books of the New Testament, but one readily sees that Greek is
a more efficient language than English. Greek uses fewer words to express the same thoughts.
This means that translators must often turn to longer idiomatic English expressions to attempt
to capture and express the original intent of the New Testament writers. Chart - shows
that Peter is harder to render into English in a word-for-word manner, whereas John can
be translated much more directly.

Greek and English
Word Counts

Charting the New Testament, © 2002 Welch, Hall, FARMS



Chart -Charting the New Testament, © 2002 Welch, Hall, FARMS

100%

125%

150%

Translation Size Comparison
English/Greek by author

M
at

th
ew

M
ar

k

Lu
ke

Pa
ul

Ja
m

es

Pe
te

r

Jo
hn


